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PORTUGUÊS 
 
 
 
 
 
 
Recomenda-se a leitura deste manual de instruções antes da 
instalação e utilização do produto. 
O importador/fabricante informa que este manual contém 
informações de vários produtos, e, por isso, algumas delas poderão 
não estar relacionadas com seu modelo específico. 
O importador/fabricante se reserva o direito de efetuar qualquer 
modificação em seus produtos sem prévio aviso, sem interferir nas 
características essenciais de segurança e funcionalidades.  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Importador: 
MGBP BRASIL Ltda 
Rua O Brasil para Cristo, 2756 
Curitiba/PR – 81.730-070 
e-mail: sac@mgbpdobrasil.com.br 
www.mgbpdobrasil.com.br 

mailto:sac@mgbpdobrasil.com.br
http://www.mgbpdobrasil.com.br/
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O símbolo no produto ou na embalagem indica que o 
produto não deve ser tratado como lixo doméstico 
normal, mas deve ser levado ao ponto de coleta 
apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos 
e eletrônicos. Ao garantir que este produto seja 
descartado corretamente, você ajudará a evitar possíveis 
consequências negativas para o meio ambiente e a saúde 

humana, que podem resultar do manuseio inadequado de resíduos deste 
produto. Para obter informações mais detalhadas sobre a reciclagem deste 
produto, entre em contato com a prefeitura de sua cidade, com o serviço de 
coleta de lixo local ou com a loja onde adquiriu o produto. Este aparelho 
está marcado de acordo com a Diretiva Europeia 2002/96/EC sobre 
Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrônicos (WEEE). 
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Avisos importantes 
 A saída de ar do equipamento não deve ser conectada a uma 
chaminé que é usada para a exaustão de fumos de outros 
equipamentos, como aquecimento central, esquentadores, etc.  

 Para a exaustão externa dos fumos, respeite as normas em vigor. 
 O motor do exaustor periférico é alimentado pelo exaustor 
colocado na cozinha.  

 Antes de ligar o exaustor à eletricidade, certifique-se de que a 
tensão elétrica indicada na etiqueta de características 
corresponde à tensão elétrica da rede doméstica.  

 Antes de qualquer operação de manutenção ou limpeza, 
certifique-se de que o equipamento esteja desconectado da rede 
elétrica.  

 Uma manutenção adequada garante um bom funcionamento e 
um bom desempenho a longo prazo.   

 Todos os modelos são de classe I, portanto, necessitam conexão 
a terra. 

 Este equipamento pode ser usado por crianças com idade igual 
ou superior a 8 anos e pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimento se tiverem recebido supervisão ou instruções 
sobre o uso do equipamento de uma forma segura e 
compreenderem os perigos envolvidos.  

 As crianças não devem brincar com o equipamento.  
 A limpeza e manutenção não devem ser feitas por crianças 
sem supervisão. 

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído por um cabo ou um conjunto especial, disponível do 
fabricante ou do serviço de assistência técnica.  
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 A divisão deve ter ventilação adequada ao utilizar o exaustor em 
simultâneo com outros equipamentos que utilizem gás ou outros 
combustíveis (não se aplica a equipamentos que simplesmente 
libertam o ar de volta à divisão);  

 Existe a possibilidade de incêndio se as operações de limpeza 
não forem efetuadas conforme indicado nas instruções; 

 Não prepare alimentos flambados debaixo do exaustor. 
 

 ATENÇÃO: As partes acessíveis podem queimar se utilizadas em 
conjunto com os aparelhos de cozinha. 

 
Se o produto estiver ligado diretamente à rede de alimentação ou se 
o plugue não for facilmente acessível após a instalação, è necessário 
assegurar a desconexão de todos os pólos da rede de alimentação 
por meio de um disjuntor que permita uma desconexão completa em 
condições de sobretensão da categoria III. 
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Tipos de uso 
Abertura do painel 

 É possível abrir o painel que cobre os filtros antigordura 
puxando ligeiramente o painel para o lado, conforme ilustrado 
na fig. 1. 

 Para o bom funcionamento do exaustor, recomenda-se a 
instalação do equipamento a uma distância de 2.000 – 2.100 mm 
do chão.  

 Antes de iniciar a instalação do equipamento, verifique se todos 
os componentes não estão danificados. Nesse caso contacte o 
seu revendedor e não execute a instalação.  

Além disso, leia atentamente todas as seguintes instruções de 
instalação. 

 Use um tubo de saída cujo comprimento máximo não ultrapasse 
5 metros.  

 Limite o n.º de cotovelos no tubo, pois cada cotovelo reduz a 
capacidade de ar de 1 metro linear. (Ex .: se usar 2 cotovelos de 
90°, o comprimento do tubo não deve exceder os 3 metros). 

 Evite mudanças bruscas de direção. 
 Use um tubo de diâmetro constante de 150 mm em todo o 
comprimento ou na mesma seção.  

 Utilizar um tubo aprovado pelas normas em vigor. 
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Instalação 
Tire o produto da embalagem e coloque-o em uma superfície 
adequada: sugerimos usar um material macio, como uma esponja ou 
um pano. 

 Abra o painel de vidro, girando-o como mostrado na Fig. 1.  
 Remova os filtros de graxa (Fig. 3).  
 Deverá criar uma abertura retangular onde pretende instalar o 
exaustor, que deve ter: 

865 x 465mm - modelo de 90 cm 
1165 x 615mm - modelo de 120 cm 

profundidade entre 210mm e 280 mm. 
A ABERTURA DEVE SER FEITA DEPOIS DE INSTALAR O EXAUSTOR E 
ESPECIALMENTEDEPOIS DE CONECTAR O TUBO DE SAÍDA DEAR. 

 A abertura deve ser fornecida com uma tomada e um tubo 
redondo de 150 mm de diâmetro, ou uma seção semelhante, para 
a saída de ar. 

 Faça os furos no teto, como mostrado na Fig. 21, insira os plugues 
de plástico nos orifícios feitos, e, em seguida, fixe os suportes do 
teto como mostrado na Fig. 18.  

 Os suportes do teto são telescópicos, de modo que a sua altura 
pode ser ajustada a 70mm entre o teto e o exaustor.  

 Se pretende orientar a saída de ar do produto numa direção 
diferente da estabelecida na fábrica, pode desmontar o 
ventilador (ver fig.19), agindo sobre os quatro parafusos de 
fixação, em seguida, gire e posicione-o como desejar, restaure os 
quatro parafusos de fixação removidos anteriormente.  

 Aproxime a coifa dos suportes previamente fixados e, em 
seguida, conecte o equipamento à rede elétrica de alimentação.  

 Fixe a coifa no teto, utilizando os parafusos fornecidos, 
conforme mostrado na Fig. 20. 
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Funcionamento 
Comando a distância 
Comando usado para controlo à distância de exaustores com saída 
exterior. 
 
Dados técnicos 

 Bateria alcalina alimentada: 12V mod. 27ª 
 Frequência de operação: 433,92 Mhz 
 Combinações: 32.768 
 Consumo máximo: 25 mA  
 Temperatura de operação: -20 + 55 °C 
 Dimensões: 130x45x15 mm. 

 
Descrição de funcionamento 
O transmissor está equipado com 5 botões para o controlo da coifa, 
conforme especificado abaixo: 
 

   Luzes ON / OFF 
    Motor ON (Ia Velocidade) / OFF 

  Reduzir velocidade 
    Aumentar velocidade 
   Temporizador 10 minutos 

A velocidade de extração definida é indicada pelos LED no canal do 
perímetro de aspiração. 
Cada cor gerada pelos LED corresponde a uma velocidade específica, 
como mostrado abaixo: 
Primeira velocidade BRANCA 
Segunda velocidade AZUL 
Terceira velocidade AZUL ESCURO 
Quarta velocidade VERMELHO 
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Após 30 horas de funcionamento, depois que o extrator esteja 
desligado, o Led indicador de velocidade piscará por 30 segundos 
em luz VERMELHA para indicar saturação do filtro de gordura. 
É possível reiniciar o alarme pressionando o botão TIMER, durante 
esteja piscando a luz. 
 
Função de luzes reguláveis 
Esta função proporciona a regulação da iluminação, variando de 
20% a 100%, ao pressionar continuamente a tecla LUZ no controle 
remoto. 
As funções são as seguintes: 

 Luz apagada – Pressione rapidamente a tecla – Luz acesa a 100%. 
 Luz acesa 100% - Pressione rapidamente a tecla – luz apaga. 
 Luz acesa 100% - Pressione continuamente a tecla de redução de 
brilho. 

 Liberar a tecla durante a reudção ou aumento – a luz irá manter a 
intensidade luminosa ajustada. 

 Luz acesa – regulada – pressine continuamente a tecla – o brilho 
é invertido se comparando com a funação anterior. 
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Ajuste de temperatura de calor (2.700ºK a 6.000ºK) 
Certifique-se de que as luzes e a coifa estão desligados. 

 Manter pressionada a tecla TIMER acenderá a luz na temperatura 
de cor definida anteriormente.  

 Pressione e segure a tecla Light para alterar a temperatura da 
cor.  

 Enquanto a tecla for pressionada, a temperatura da cor muda de 
quente para fria, basta deixar a tecla Light para selecionar a cor 
desejada.  

 Saia da função de seleção de temperatura de cor pressionando a 
tecla ON / OFF. 

 

Condição de funcioamento inicial 
O fabricante fornece a unidade de controlo de rádio pronta para ser 
usada com códigos predefinidos na fábrica.  
 
Modo de funcionamento 
Configuração standard: 
A configuração é que todas as “coifas e os controles são fornecidos 
com o mesmo código de transmissão. No caso de duas coifas eseu  
controle serem instalados na mesma sala ou nas proximidades, um 
sistema poderá afetar o funcionamento do outro. Portanto, o código 
de um dos sistemas de controle de rádio deve ser alterado. 
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Gerar um novo código de transmissão: 
O sistema de controle de rádio é fornecido com códigos 
predefinidos. Caso novos códigos sejam necessários, proceda da 
seguinte forma:  

 Pressione simultaneamente os botões por dois segundos. 

 

 Quando as Leds acenderem, pressione os botões, (dentro de 5 
segundos). As Leds a piscar 3 vezes indicam que o procedimento 
foi concluído. 

 

 ATENÇÃO! Esta operação exclui permanentemente os códigos 
predefinidos. 

Conhecer o novo código de transmissão: 
Uma vez alterado o código de transmissão no comando de controlo 
de rádio, deve-se configurar a central eletrónica do exaustor para 
definir o novo código da seguinte forma: 
Pressione o botão principial de desligar o exaustor e, em seguida, 
restaure a conexão da unidade (Fig. 22) de controlo eletronico.  
Nos próximos 15 segundos, pressione o botão de luz para sincronizar 
a unidade central com o código. 
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Redefinir a configuração de fábrica: 
Para restaurar a configuração de fábrica, siga o procedimento 
descrito abaixo: pressione os botões simultaneamente por 2 
segundos. 

 
Quando as Leds acenderem, pressione os botões, (dentro de 5 
segundos). As Leds a piscar 6 vezes indicam que o procedimento foi 
concluído. 

 
 

 ATENÇÃO!  
Esta operação exclui permanentemente os códigos predefinidos. 
 
Controlo remoto RC001 está em conformidade com as 
especificações estabelecidas na Diretiva RED 2014/53 / UE. 
 
Botão de emergência 
Caso o controle não funcione, utilize o botão de emergência para 
desligar o equipamento. Após a execução de todos os reparos 
necessários, reinicie o botão de emergência. 
 

 ATENÇÃO! 
As pilhas devem ser substituídas todos os anos para garantir o 
alcance ideal do transmissor. Para substituir as pilhas gastas, retire a 
tampa de plástico, retire as pilhas e substitua por umas novas, 
observando as polaridades corretas das pilhas. 
As pilhas usadas devem ser descartadas em recipientes de lixo 
especiais. 
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 ATENÇÃO! 
Quaisquer ajustes ou modificações que não tenham sido 
expressamente aprovados pelo titular do certificado de 
conformidade legal podem invalidar os direitos do utilizador 
relativos à operação do dispositivo. 
 
Os produtos são dotados de dispositivo eletronico que permite a 
desconexão automática após 4 horas de trabalho desde a última 
operação. 
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TEMPORIZADOR 
Todos os modelos que atendem aos requisitos da etiqueta 
energética são equipados com nova eletrónica, incluindo um 
dispositivo temporizador para controlo das velocidades de sucção, 
quando a capacidade de ar for superior a 650m³ / h. 
Os modelos de motor interno, com capacidade máxima de ar 
superior a 650m³ / h, são equipados com um dispositivo 
temporizador que muda automaticamente a velocidade de sucção 
da 4ªpara a 3ª velocidade, após 5 minutos de funcionamento. 
Os modelos de motores externos são equipados com motores 
remotos que, como nas versões de motores internos, incluem um 
dispositivo temporizador que muda a velocidade de sucção quando 
esta ultrapassa 650 mᵌ / h. (Consulte as instruções de motores 
externos). 
Os motores remotos, cuja capacidade de ar excede 650m³ / h na 4ª e 
na 3ª velocidade, terão as seguintes funções de controlo do 
temporizador padrão: a velocidade de sucção é automaticamente 
comutada da 4ª para a 2ª velocidade, após 6 minutos de operação. 
Se o equipamento estiver a funcionar na 3ª velocidade, será 
automaticamente alterado para a 2ª velocidade após 7 minutos de 
operação. As velocidades de operação também podem ser alteradas 
durante a operação. 
O consumo de energia do equipamento em modo de espera é 
inferior a 0,5W 
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Manutenção 
 Uma manutenção preventiva garante um bom funcionamento e 
desempenho duradouro. 

 O filtro de gordura requer um cuidado especial. 
 Para acessar ao filtro, proceda como descrito no parágrafo 
ABERTURA DO PAINEL. 

 Retire o filtro de gordura, usando a alça especial. Para reinstalar 
o filtro de gordura após a limpeza, execute a mesma operação na 
ordem inversa. 

 Para remover o filtro de carvão, se instalado, siga os mesmos 
passos do filtro de graxa. O filtro de carvão está localizado em 
cima do filtro de gordura. 

 Para limpar o equipamento, recomenda-se água morna e 
detergente neutro, enquanto que produtos abrasivos devem ser 
evitados.  

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante ou o seu agente de serviço ou por 
uma pessoa igualmente qualificada para evitar riscos.  

 
Substituição da barra de LED: 
Usando uma ferramenta apropriada, remova a barra de LED do seu 
sítio (consulte a Fig. 15), desconecte-a eletronicamente através do 
conector apropriado e substitua-a por uma barra de LED com as 
mesmas características. 
 
Substituição da barra LED PAINEL DE CRISTAL 
Para remover a barra de led, é recomendado remover a barra de aço 
conforme mostrado na Fig. 16. 
Substitua a barra de led por outra com as mesmas características. 
Reinstale a barra metalica.  
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Certificado de garantia - Brasil 
O seu produto ELANTO é garantido contra defeitos de fabricação, 
pelo prazo de 12 meses contados a partir da emissão da nota fiscal 
ao consumidor.  
Os 3 meses iniciais referem-se à garantia legal, e os outros 9 meses 
de Garantia concedida por MGBP do Brasil Ltda. 
Lâmpadas, vidros e partes de borracha, possuem 90 dias de garantia 
contados a partir da data da nota fiscal. 
A garantia compreende a troca de peças e serviço de mão de obra 
utilizados para efetuar o reparo por técnico credenciado pelo 
Importador/fabricante dentro do período de vigência da garantia e 
no perímetro urbano da cidade onde está localizada a assistência 
técnica credenciada, incorrerão em custos extraordinários, às custas 
do consumidor, pagos diretamente ao assistente técnico 
credenciado os atendimentos fora do perímetro urbano de seu raio 
de atuação. 
A garantia não cobre danos decorrentes de erro de instalação 
realizada por pessoa ou assistência técnica não credenciada, 
acidentes, quedas, variações de tensão elétrica e sobrecarga acima 
do especificado, ou qualquer outro dano decorrente da má utilização 
do equipamento por parte do usuário. 
 

GARANTIA PREMIUM 
A Garantia Premium é concedida pela MGBP do Brasil LTDA ao 
consumidor do produto “ELANTO” e consiste em adicional de 12 
meses de garantia contra defeitos de fabricação, em conformidade 
com o Termo de Garantia, mediante solicitação de Garantia Premium 
pelo site <https://mgbpdobrasil.com.br/garantia/>, no período 
máximo de até 60 dias a partir da emissão da nota fiscal ao 
consumidor. 
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ITALIANO 
 

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il 
prodotto non deve essere considerato come un normale 
rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di 
raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo 
prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare 
potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la 

salute, che potrebbero derivare da uno smaltimento inadeguato del 
prodotto. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, 
contattare l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il 
negozio in cui è stato acquistato il prodotto. Questo elettrodomestico è 
marcato conformemente alla Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti da 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE). 
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Avertenze 
 L’uscita aria dell’apparecchio, non deve essere collegata ad un 
condotto usato per lo scarico di altri fumi quali impianti di 
riscaldamento, scaldabagni, ecc..  

 Per l’emissione all’esterno dell’aria rispettare le norme vigenti.  
 L’alimentazione per il motore della centralina avviene tramite la 
cappa posta in cucina.  

 Prima del collegamento elettrico assicurarsi che i valori di 
tensione dell’abitazione corrispondano con quelli delle traghette 
dati elettrici dell’apparecchio.  

 Prima di procedere a qualsiasi tipo di operazione di pulizia o 
manutenzione assicurarsi che l’apparecchio sia scollegato dalla 
rete elettrica.  

 Una buona manutenzione garantisce un buon funzionamento ed 
um buon rendimento nel tempo.  

 Tutti i modelli sono in classe I pertanto necessitano di 
collegamento a terra.  

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari 
o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e conoscenza se 
sono stati sottoposti a supervisione o istruzione sull’uso 
dell’apparecchio in modo sicuro e comprendono pericoli 
coinvolti. 

 I bambini non devono giocare con l’apparecchio.  
 la pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da 
bambi ni senza supervisione.  

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sosti 
tuito da un cavo o da un assemblaggio speciale, disponibili 
presso il costruttore o il suo servizio assistenza tecnica. 
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 Il locale deve disporre di adeguata ventilazione quando si 
utilizza la cappa da cucina contemporaneamente con altri 
apparecchi che impiegano gas o altri combustibili (non si applica 
agli apparecchi che si limitano a scaricare nuovamente l’aria nel 
locale); 

 Esiste la possibilità di incendio qualora le operazioni di pulizia 
non vengano effettuate secondo quanto indicato nelle istruzioni; 

 Non preparare alimenti flambé sotto la cappa da cucina.  
 

 ATTENZIONE: Le parti accessibili possono scottare se utilizzate in 
concomitanza con gli apparecchi di cottura. 

 
 Se il prodotto è collegato direttamente alla rete di alimentazione 
o se la spina non è facilmente accessibile dopo l’installazione, è 
necessario garantire la disconnessione di tutti i poli dalla rete di 
alimentazione prevedendo un interruttore che fornisca una 
disconnessione completa in condizioni di categoria di 
sovratensione III. 
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Versione di uso 
 
Apertura panelli 
E’ possibile aprire i pannelli di copertura dei filtri antigrasso tirandoli 
delicatamente come indicato in fig. 1. 
Per un adeguato funzionamento si consiglia di installare il prodotto 
ad una distanza massima, dal livello del pavimento, di 2000 - 2100 
mm. 
Prima di procedere nell’installazione dell’apparecchio verificare che 
tutti i componenti non siano danneggiati, in caso contrario 
contattare il rivenditore e non proseguire con l’installazione. 
Utilizzare un tubo di evacuazione aria che abbia la lunghezza 
massima non superiore a 5 metri. 

 Limitare il numero di curve nella canalizzazione poiché ogni 
curva riduce l’efficienza di aspirazione equiparata a 1 metro 
lineare. (Es: se si utilizzano n°2 curve a 90°, la lunghezza della 
canalizzazione non dovrebbe superare i 3 metri di lunghezza).  

 Evitare cambiamenti drastici di direzione. 
 Utilizzare un condotto con diametro da 150mm/200mm costante 
per tutta la lunghezza. 

 Utilizzare un condotto di materiale approvato normativamente. 
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Installazione 
Prelevare il prodotto dall’imballo e posizionarlo in una zona idonea, 
si consiglia di utilizzare del materiale morbido come spugna o 
panno, su cui appoggiare il prodotto. 

 Aprire il pannello ruotandolo come da fig.1.  
 Rimuovere i filtri antigrasso (fig. 3).  
 Si dovrà realizzare una nicchia nella quale in stallare il prodotto, 
detta nicchia deve avere uma apertura di forma rettangolare  

865 x 465 per il modello  90cm 
1165 x 615 per il modello 120cm 

per una profondità compresa tra 210mm e 280mm. 
 
LA NICCHIA DEVE ESSERE REALIZZATA A SEGUITO 
DELL’INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO E SOPRATTUTTO A SEGUITO 
DEL COLLEGAMENTO DELLA TUBATURA USCITA ARIA. 
 

 Prevedere nella nicchia una presa di corrente e la tubatura 
circolare del diametro di 150mm, o pari sezione, per l’uscita aria.  

 Effettuare le forature al soffitto solido come indicato in fig. 21, 
inserire i tasselli in plastica nei fori praticati quindi installare le 
staffe a soffitto come da fig.18.  

 Le staffe a soffitto sono telescopiche pertanto, è possibile avere 
una regolazione in altezza di 70mm tra il soffitto solido e la 
cappa.  

 Nel caso si intenda orientare l’uscita aria del prodotto, in una 
direzione diversa da quella pre stabilita in fabbrica, è possibile 
smontare il ventilatore (vedi fig. 19), agendo sulle quattro viti di 
fissaggio, quindi ruotarlo e posizionarlo come si desidera, 
ripristinare le quattro viti di fissaggio rimosse in precedenza.  
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 Avvicinare la cappa in corrispondenza delle staffe installate 
quindi effettuare il collega mento elettrico.  

 Fissare il prodotto al soffitto mediante le viti, fornite in 
dotazione, come da fig. 20. 

 
Funzionamento 
RADIOCOMANDO SERIE RC001 
Radiocomando per il comando a distanza di cappe aspiranti. 
 
Caratteristiche techniche 

 Alimentazione pila alkalina: 12V mod. 27A 
 Frequenza di lavoro: 433,92 Mhz 
 Combinazioni: 32.768 
 Consumo max.: 25 mA 
 Temperatura d’esercizio: -20 ÷ + 55 °C 
 Dimensioni: 130x45x15mm. 

 
Descrizione di funzionamento 
Il trasmettitore è dotato di 5 tasti per la gestione del funzionamento 
della cappa, come di seguito specificato: 
 

   Interruttore ON/OFF luce 
    Interruttore ON (1° velocità) OFF motore 

  Diminuire velocità 
    Aumentare velocità 
    Temporizzatore 10 minuti 
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La velocità di aspirazione impostata viene indicata mediante il led 
presente nel canale perimetrale di aspirazione. 
Ad ogni colore generato dal led, corrisponde uma determinata 
velocità come indicato sotto: 
Prima velocità colore BIANCO 
Seconda velocità colore AZZURRO 
Terza velocità colore BLU 
Quarta velocità colore ROSSO 
 

 Raggiunte le 30 ore di lavoro cumulative, non appena viene 
spento il prodotto, il led indicatore della velocità lampeggerà per 
30 secondi in luce ROSSA allo scopo di segnalare la saturazione 
del filtro antigrasso. 

 E’ possibile effettuare il reset dell’allarme premendo il tasto 
TIMER, durante il lampeggio di segnalazione. 
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Funzione luci dimmerabile 
Tale funzione prevede la dimmerabilità delle luci dal 20% al 100% 
tramite la pressione continuata del tasto luce del telecomando. 
Le funzioni sono le seguenti: 

 Lucce cappa spenta – pressione breve del tasto – accenzione 
luce al 100%. 

 Luce accesa al 100% - pressione breve del tasto – spegnimento 
luce. 

 Luce accesa al 100% - pressione continuata del tasto – 
diminuzione dela luminosità. 

 Rilascio del tasto durante la diminuzione o incremento – la luce 
rimane nell’intensittà ottenuta. 

 Luce accesa dimerata – nuova pressione continuata del tasto – 
inversione luminosità rispetto ala precedente. 

 
Settaggio temperatura colore (2.700ºK a 6.000ºK) 

 Assicurarsi che le luci ed il ventilatore siano spenti. 
 Tenendo premuto il tasto TIMER, viene accesa la luce nella 
temperatura colore impostata in pre cedenza. 

 Premere e mantenere premuto il tasto Luce per variare la 
temperatura colore.  

 Fintanto che il tasto viene mantenuto premuto, viene variata la 
temperatura colore da calda a fredda, basta lasciare il tasto Luce 
per seleziona re il colore desiderato.  

 Uscire dalla funzione di selezione della tempera tura colore 
premendo il tasto ON/OFF. 
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Condizione iniziale di funzionamento 
Il radiocomando viene fornito dal costruttore pronto per l’uso, 
contenente già dei codici predefiniti di Fabbrica. 
 
Modalità di funzionamento 
Configurazione standard: 
La configurazione di fabbrica prevede che tutti i sistemi “ cappa - 
radiocomando “ abbiano lo stesso codice di trasmissione. Nel caso 
siano installati due sistemi “ cappa - radiocomando “ nello stesso 
locale o nelle immediate vicinanze i sistemi avendo lo stesso codice 
di trasmissione potrebbero essere influenzati quindi è necessário 
cambiare il codice di un solo radiocomando. 
 
Generazione di un nuovo codice trasmissione: 
Il radiocomando viene fornito dalla fabbrica con dei codici 
predefiniti. Se si desidera una nuova generazione di codici, occorre 
eseguire la procedura nel seguente modo: premere 
contemporaneamente i tasti: 

 
(entro 5 secondi), 3 lampeggi dei Led indicheranno che l’operazione 
è stata completata. 

 
 ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva i 
codici preesistenti. 
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Apprendimento del nuovo codice di trasmissione: 
Dopo aver cambiato il codice di trasmissione nel radiocomando, 
occorre far apprendere alla centrale elettronica della cappa 
aspirante il nuovo codice nel seguente modo: 
Premere il pulsante di spegnimento generale della cappa (Fig. 22), 
ripristinare l’alimentazione alla centrale elettronica, da questo 
momento ci sono 15 secondi di tempo per premere il tasto Luce: per 
far sì che la centrale si sincronizzi con il nuovo codice. 
 
Ripristino della configurazione di Fabbrica: 
Se si desidera ripristinare la configurazione di Fabbrica, occorre 
eseguire la procedura nel seguente modo: premere 
contemporaneamente i tasti: 

 
in modo continuo per 2 secondi, nello stesso istante si avrà 
l’accensione dei Led, successivamente premere i tasti: 

 
(entro 5 secondi), 6 lampeggi dei Led indicheranno che l’operazione 
è stata completata. 
 

 ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva i 
codici preesistenti. 

 
Tasto d’emergenza: 
In caso di non funzionamento del radiocomando, per lo spegnimento 
dell’apparecchiatura, intervenire sul tasto d’emergenza. Dopo 
eventuali riparazioni, ripristinare il tasto d’emergenza. 
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 ATTENZIONE 
La batteria deve essere sostituita ogni anno per garantire la portata 
ottimale del trasmettitore. 
Per sostituire la batteria scarica rimuovere il coperchio di plastica, 
togliere la batteria in uso e inserirne una nuova rispettando la 
polarità indicata nel contenitore. 
La batteria usata deve essere smaltita negli appositi raccoglitori. 
 
Il prodotto Radiocomando RC001 è conforme alle specifiche della 
Direttiva RED 2014/53/EU. 
 

 AVVERTENZE 
Cambiamenti o modifiche non expressamente approvate dal 
detentore del certificato di compatibilità alle norme possono 
invalidare il diritto dell’utente all’utilizzo dell’apparecchiatura. 
 
Il prodotto è dotato di un dispositivo eletrônico che permette lo 
spegnimento automatico dopo quattro ore di funzionamento 
dall’ultima operazione eseguita. 
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Temporizzazioni 
Tutti i modelli nelle versioni energy label dispongono di una 
elettronica, con funzioni di temporizzazione delle velocità di 
aspirazione, superiore a 650m³/h. 
In effetti i modelli con motore a bordo, con portata massima 
superiore a 650m³/h, prevedono la IVa velocità temporizzata dopo 5 
minuti di funzionamento, Trascorsi i tempi di cui sopra il motore di 
aspirazione passa alla IIIa velocità in maneira automatica. 
I prodotti in versione external motor, vengono abbinati soltanto con 
motori remoti dove, come per la versione con motore a bordo, 
vengono temporizzate le velocità con portate superiori a 650m³/h. 
(Vedi istruzioni riportate nei motori remoti). 
I motori remoti, che hanno una portata superiore a 650m³/h sia alla 
IVa che alla IIIa velocità, vengono automaticamente temporizzate 
come segue: dalla IVa velocità, dopo 6 minuti di funzionamento 
passa automaticamente alla II velocità. 
Se il prodotto viene impostato alla IIIa velocità, passa 
automaticamente alla II velocità dopo 7 minuti. Resta comunque 
possibile modificare le velocità in uso. 
Il prodotto in modalità stand-by ha un consumo inferiore a 0.5W. 
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Manutenzione 
Una manutenzione accurata garantisce un buon funzionamento e 
prestazioni durature. 
Una speciale cura va rivolta al filtro antigrasso: 

 per accedere al filtro, procedere come descrito nel Capitolo 
APERTURA DEL PANNELLO.  

 Rimuovere il filtro antigrasso, usando l’apposita maniglia.  
 Per rimontare il filtro antigrasso dopo la pulizia, eseguire la 
stessa operazione in ordine inverso.  

 Per rimuovere il filtro al carbone, se installato, seguire gli stessi 
passi come per il filtro antigrasso.  

 Il filtro a carbone si trova immediatamente sopra il filtro 
antigrasso.  

 L’acqua tiepida e detergenti neutri sono raccomandati per pulire 
l’apparecchio, mentre devono essere evitati prodotti abrasivi.  

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
o dal produttore o da un centro assistenza assistenza o da una 
persona qualificata per evitare rischi.  

 
Sostituzione della barra LED 

 Utilizzando un utensile appropriato, rimuovere la barra LED dalla 
sua sede (vedi Fig. 15), scollegarla elettronicamente mediante 
l’apposito connettore quindi sostituirla con una di pari 
caratteristiche. 

 
Sostituzione dela barra LED panelo in vetro 

 Per la sostituzione della barra led si consiglia di rimuovere il 
listello in metallo come da figura 16.  

 Sostituire la barra led con una di pare caratteristiche.  
 Ripristinare il listello metallico al prodotto  
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ENGLISH 
 

The symbol on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. 
Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and human 

health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling 
of this product. For more detailed information about recycling of this 
product, please contact your local city office, your household waste 
disposal service or the shop where you purchased the product. This 
appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on 
waste electrical and electronic equipment (WEEE). 
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Warnings  
The air outlet of the appliance must not be connected to a flue which 
is used for exhausting other fumes from appliances, such as a central 
heating, boilers etc.. 

 For the external exhausting of the fumes, comply with the 
regulations in force.  

 The motor of the peripheral exhausting group is powered by the 
coo ker-hood placed in the kitchen. 

 Before connecting the cooker hood to the mains supply, make 
sure that the voltage indicated in the rating plate corresponds to 
the mains voltage in the home.  

 Before carrying out any sort of maintenance or cleaning 
operation, make sure that the appliance is disconnected from the 
electrical mains. 

 An appropriate maintenance ensures a good working and a good 
per formance in the long run.    

 All models are built in class I, therefore they must be earthed.  
 This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and under stand the hazards involved. 

 Children shall not play with the appliance.  
 Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.  

 If the power cable is damaged, it must be replaced by a cable or a 
special assembly, available from the manufacturer or its service 
de partment technique.  
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 The room must have adequate ventilation when using the 
kitchen hood simultaneously with other appliances that use gas 
or other fuels (not yes applies to appliances that simply release 
the air back into the room);  

 There is the possibility of fire if the cleaning operations are not 
carried out as indicated in the instructions;  

 Do not prepare flambéed food under the kitchen hood.  
 

 ATTENTION: The accessible parts can burn if used in conjunction 
with the cooking appliances. 

 
 Range hoods and other cooking fume extractors may adversely 
affect the safe operation of appliances burning gas or other fuels 
(including those in other rooms) due to back flow of combustion 
gases. 

 These gases can potentially result in carbon monoxide 
poisoning. After installation of a range hood or other cooking 
fume extractor, the operation of open flued gas appliances 
should be tested by a competent person to ensure that back flow 
of combustion gases does not occur.  

 If the product is connected directly to the supply mains or if the 
plug is not easily accessible after installation, it is necessary to 
ensure the disconnection of all poles from the supply mains by 
providing a switch providing a complete disconnection in 
overvoltage category III conditions. 
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Uses 
Panel opening 

 It is possible to open the panel, which cover the grease filters, 
slightly pulling the panel on a side, as shown on fig. 1.  

 In order to make the hood working properly, it is recommended 
to install the appliance at a distance of 2000 - 2100 mm from the 
floor.  

 Before starting the appliance installation, please check that all 
components are not damaged, in such a case contact your 
retailer and do not carry out installation.  

 Furthermore, please read carefully all of the following 
installation instructions.  

 Use an exhausting pipe whose maximum length does not exceed 
5 meters. 

 Limit the no. of elbows in the piping, since each elbow reduces 
the air capacity of 1 linear meter. (Ex.: if you use no. 2 x 90 ° 
elbows, the length of piping must not exceed 3 meters).  

 Avoid abrupt direction changes.  
 Use a 150 mm constant diameter pipe for the whole length, or 
same section.  

 Use piping approved by standards in force. 
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Installation 
Take the product out of the packaging and place it on a suitable 
surface: we suggest to use a soft material, such as a sponge or a 
cloth. 

 Open the glass panel, rotating it as shown in Fig. 1.  
 Remove the grease filters (Fig. 3).  
 A recess shall be created , where the applian ce will be placed, 
which shall have a: 

865 x 465 for model 90cm 
1165 x 615 for model 120cm 

and depth ranging from 210mm to 280 mm. 
THE RECESS SHALL BE MADE AFTER IN STAL LING THE APPLIANCE 
AND ESPECIALLY AFTER CONNECTING THE AIR OUTLET PIPE. 
 

 The recess shall be provided with a socket and a round pipe of 
150mm diameter, or a similar section, for the air outlet. 

 Drill the holes on the ceiling, as shown in Fig. 21, in sert the plastic 
plugs into the holes made, and then fix the ceiling brackets as 
shown in Fig. 18.   

 The ceiling brackets are telescopic, so their height can be 
adjusted at 70mm between the ceiling and the hood.  

 If you intend to orient the air outlet of the product, in a different 
direction from that established in the factory, you can dismantle 
the fan (see fig.19), acting on the four fixing screws, then rotate 
and position it as you want, restore the four fixing screws 
removed previously.  

 Bring the hood close to the brackets previously fixed and then 
connect the appliance to the supply mains. 

 Secure the hood to the ceiling, by using the screws supplied, as 
shown in Fig. 20. 
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Working 
RC001 RADIO CONTROL 
Radio control used for the remote operation of ducted cooker hoods. 
 
Technical data 

 Alkaline battery powered: 12V mod. 27A 
 Operating frequency: 433.92 Mhz 
 Combinations: 32.768 
 Max. consumption: 25 mA 
 Operating temperature: -20 ÷ + 55 °C 
 Dimensions: 130x45x15 mm. 

 
Operating description 
The transmitter is equipped with 5 buttons for cooker hood 
management, as specified below: 
 

   Light ON/OFF command 
    Motor ON (speed level 1) / OFF command 

  Reduce speed 
    Increase speed 
   10-minute timer 

 
 The set suction speed is indicated by the LED in the suction 
perimeter channel. To each color generated by the LED, it 
corresponds a specific speed, as shown below: 
First speed WHITE 
Second speed BLUE 
Third speed DARK BLUE 
Fourth speed RED 
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 After 30 hours working, when the hood is switched off, the speed 
indicator led will flash for 30 seconds in RED light in order to 
signal the saturation of the grease filter.  

 While flashing, it is possible to reset the alarm by pressing the 
TIMER button. 

 
Dimmable lights functions 
This function provides for lights dimmability, ranging from 20% to 
100%, by continuously pressing  the light key ON the remote control. 
Functions are the following: 

 Hood light OFF – Shortly press the key – Light ON at 100% 
 Light ON at 100% - Shortly press the key - Light OFF. 
 Light ON at 100% - Continously press the key – Brigthness 
reduction. 

 Releasing the key during reduction or increase – Light keeps the 
iluminous intensity  reached. 

 Light ON - Dimmed – Continuosly press the key – Brightness is 
inverted if compared to thr previous functios. 

 
Coloour temperature setting (2.700ºK a 6.000ºK) 

 Make sure that the lights and the fan are off. 
 Holding down the TIMER key will turn on the light at the 
previously set colour temperature. 

 Press and hold the Light key to change the colour temperature. 
 As long as the key is kept pressed, the colour temperature is 
changed from warm to  cold, just leave the Light key to select the 
desired colour. 

 Exit the colour temperature selection function by pressing the 
ON/OFF key. 
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Initial operating condition 
The manufacturer supplies the radio control unit ready to be used 
with codes preset in the Factory. 
 
Operation mode 
Standard configuration: 
Standard configuration requires all “cooker hoods – radio control - 
system” to be provided with the same transmission code. In the 
event two cooker hoods – radio control system are installed in the 
same room or nearby, each system may affect the operation of the 
another. Therefore, the code of one radio control system must be 
changed. 
 
Generating a new transmission code: 
The radio control system is provided with preset codes. Should new 
codes be required, proceed as follows: Press simultaneously buttons: 

 
for two seconds. When Leds light on, press buttons: 

 
(within 5 seconds). Leds flashing 3 times indicate the procedure is 
completed. 
 

 WARNING! This operation deletes permanently the preset codes. 
 
 
 
 



 

POR 
 

E L A N T O  -  N A T O  I N  I T A L I A  
 

45 

Learning the new transmission code: 
Once the transmission code is changed in the radio control unit, the 
electronic central unit of the cooker hood must be made to set the 
new code in the fol- lowing way: 
Press the main power-off button (fig. 22) of the hood and then 
restore power to the electronic control unit. Within the next 15 
seconds, press the Liight Button to synchronise the central unit with 
the code. 
 
Reset of the Factory configuration: 
To restore the Factory configuration, follow the procedure described 
below: press simultaneously buttons: 

 
for 2 seconds. When Leds light on, press buttons: 

 
(within 5 seconds). Leds flashing 6 times indicate the procedure is 
completed. 
 

 WARNING! This operation deletes permanently the preset codes.  
 
Emergency button: 
In the event that the radio control does not work, 
use the emergency button to switch the appliance off. After any 
necessary repairs have been performed, reset the emergency button. 
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 WARNING 
The battery should be replaced every year to guarantee the optimal 
range of the transmitter. 
To replace the exhausted battery, take the plastic lid off, remove the 
battery and replace it with a new one, observing the correct battery 
polarities. 
Used batteries should be discarded in special collection bins. 
 
The below product: 
RC001 Radio Controll complies with the specifications set out in the 
Directive RED 2014/53/EU 
 

 WARNING 
Any adjustments or modifications which have not been expressly 
approved by the holder of the legal conformity certificate may 
invalidate the user’s rights relating to the operation of the device. 
 
The products are endowed with an electronic device which allows 
the automatic switching off after 4 hours working from the last 
operation  
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Timing 
All of the models complying with the energy label requirements, are 
equipped with new electronics including a timer device for suc tion 
speeds control, when the air capacity ex ceeds 650m³/h. 
Internal motor models, with maximum air capacity higher than 
650m³/h, are equip ped with a timer device that automatically 
switches the suction speed from 4th to 3rd speed, after 5 minutes 
operation. 
External motor models are equipped with re mote motors that , as 
for internal motor ver sions, include a timer device that switches 
down the suction speed when it exceeds 650 mᵌ/h. (See External 
Motors Instructions). 
Remote motors, whose air capacity exce eds 650m³/h at both 4th 
and 3rd speed, will have the following by default timer control 
functions: The suction speed is automatical ly switched from 4th to 
2nd speed, after 6 minutes operation. 
If the appliance is working at 3rd speed, it is automatically switched 
to 2nd speed, after 7 minutes operation. Operation speeds can also 
be changed during operation. 
The energy consumption of the appliance in stand - by mode is 
lower than 0.5W. 
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Maintenance 
An accurate maintenance guarantees good functioning and long-
lasting performance. Special care needs to be taken with the grease 
filter: 

 to access the filter, proceed as described in the PANEL OPENING 
chapter. 

 Remove the grease filter, using the special handle.   
 To refit the grease filter after cleaning, carry out the same 
operation in reverse order.  

 To remove the carbon filter, if fitted, follow the same steps as for 
the grease filter.  

 The carbon filter is located immediately above the grease filter.  
 Tepid water and neutral detergents are recommended to clean 
the appliance, while abrasive products should be avoided.  

 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or its service agent or a similarly qualified person 
in order to avoid a hazard.  

 
Replacement of the LED bar: 
Using an appropriate tool, remove the LED bar from its seat (refer to 
Fig. 15), disconnect it electro nically throught the appropriate 
conector then re place it with a LED bar with same characteristics. 
 
Replacement of the LED bar GLASS PANEL 
To remove the led bar , it is recommended to remove the steel bar as 
shown in Fig. 16. 
Replace the led bar with one of the same characteristics. 
Refit the steel bar. 
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ESPAÑOL 
 
 

 El símbolo en el producto o en su embalaje indica que 
este producto no se puede tratar como desperdicios 
normales del hogar. Este producto se debe entregar al 
punto de recolección de equipos eléctricos y electrónicos 
para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se 
deseche correctamente, usted ayudará a evitar posibles 
consecuencias negativas para el ambiente y la salud 

pública, lo cual podría ocurrir si este producto no se manipula de forma 
adecuada. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con la administración de su ciudad, con 
su servicio de desechos del hogar o con la tienda donde compró el 
producto. Este electrodomestico està marcado conforme a la directiva 
Europea 2000/96/CE sobre los residuos de aparatos elèctricos y 
electrònicos (WEEE). 
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Advertencias 
La salida de aire del aparato no debe estar conectada a ningún otro 
conducto usado para la extracción de otros humos como los de la 
calefacción,de los calentadores de agua, etc .. 

 Para la emisión del aire hacia el exterior respetar las normas 
vigentes.  

 El suministro de energía para el motor de la unidad de control se 
realiza a través de la campana colocada en la cocina.   

 Antes de la conexión eléctrica asegurarse de que los valores de 
tensión de la vivienda correspondan con las características del 
aparato, como muestra la etiqueta de los datos técnicos.   

 Antes de realizar cualquier tipo de operación de limpieza o 
mantenimiento, asegurar que el dispositivo esté desconectado 
de la red electrica.  

 Un buen mantenimiento garantiza un buen funcionamiento y um 
buen rendimiento en el tiempo.   

 Todos los modelos son de clase I y por lo tanto necesitan de 
conexión a tierra.  

 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experiencia y conocimiento, si se les ha 
dado supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de 
forma segura y entienden los peligros involucrados.  

 Los niños no deben jugar com el aparato.  
 La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 

 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado 
por un cable o un ensamblaje especial, disponible del fabricante 
o su departamento de servicio técnica.  
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 La habitación debe tener uma ventilación adecuada cuando se 
usa la campana de la cocina simultáneamente con otros aparatos 
que usan gas u otros combustibles (no se aplica a 
electrodomésticos que simplemente liberan el aire de regreso a 
la habitación);  

 Existe la posibilidad de incendio si las operaciones de limpieza 
no se llevan a cabo como se indica en las instrucciones;  

 No prepare alimentos flameados debajo de la campana de la 
cocina. 

 
 ATENCIÓN: Las partes accesibles pueden quemarse si se usan 
junto con el aparatos de cocina. 

 
 Si el producto está conectado directamente a la red eléctrica o si 
el enchufe no es facilmente accesible después de la instalación, 
es necesario garantizar la desconexión de todos los polos de la 
red eléctrica mediante um interruptor que proporcione uma 
desconexión total en condiciones de categoría de sobretensión 
III. 
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Versiones 
Apertura del panel 
Es posible abrir el panel, que cubre los filtros de grasa, tirando 
ligeramente del panel hacia un lado, como se muestra en la fig. 1. 
Para que la campana funcione correctamente, se recomienda 
instalar el aparato a una distancia de 2000 - 2100 mm del suelo. 
Antes de iniciar la instalación del aparato, compruebe que todos los 
componentes no estén dañados; en tal caso, póngase en contacto 
com su distribuidor y no realice la instalación. 

 Además, lea atentamente todas las siguientes instrucciones de 
instalación. 

 Utilice un tubo cuya longitud máxima no supere los 5 metros. 
 Limite el n.º de codos en la tubería, ya que cada codo reduce la 
capacidad de aire de 1 metro lineal. (Ej .: si utiliza 2 codos de 90 °, 
la longitud de la tubería no debe exceder los 3 metros). 

 Evite cambios bruscos de dirección. 
 Utilice un tubo de 150 mm de diámetro constante para toda la 
longitud o la misma sección. 

 Utilizar tubería homologada por las normas vigentes. 
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Installacion 
Sacar el producto del embalaje y colocarlo en um área adecuada, se 
recomienda utilizar material suave como esponja o paño, sobre el 
que colocar el producto. 

 Abra el panel de cristal, girándolo como se muestra en la Fig.1.  
 Retire los filtros de grasa (fig. 3).  
 Se debe crear un nicho en el que instalar el producto, dicho nicho 
debe tener una abertura rectangular: 

865 x 465 para el modelo 90cm 
1165 x 615 para el modelo 120cm 

Para una profundidad entre 210 mm y 280 mm. 
EL NICHO SE DEBE HACER DESPUÉS DE INSTALAR EL PRODUCTO Y 
ESPECIALMENTE DESPUÉS DE CONECTAR EL TUBO DE SALIDA DE 
AIRE. 
 

 Proporcione una toma de corriente en el nicho y una tubería 
circular con un diámetro de 150 mm, o una sección igual, para la 
salida de aire.  

 Taladre los agujeros en el techo sólido como se muestra en la fig. 
21, inserte los tapones de plástico en los orificios y luego instale 
los soportes de techo como se muestra en la fig.18.  

 Los soportes de techo son telescópicos, por lo que es posible 
tener un ajuste de altura de 70 mm entre el techo sólido y la 
campana. 

 Si se pretende orientar la salida de aire del producto en un 
sentido diferente al preestabelecido en fábrica, es posible 
desmontar el ventilador (ver fig.19), actuando sobre los cuatro 
tornillos de fijación, uego girar y posicionarlo como desea, 
vuelva a colocar los cuatro tornillos de fijación que quitó 
anteriormente.  
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 Acerque la campana a los soportes instalados y luego realice la 
conexión eléctrica. 

 Fije el producto al techo con los tornillos suministrados, como se 
muestra en la fig. 20 

 
Funcionamento 
Mando a distancia serie 
Mando para control a distancia de campanas extractoras. 
 
Características técnicas 

 Alimentación por pilas alcalinas: 12V mod. 27ª 
 Frecuencia de trabajo: 433,92 Mhz 
 Combinaciones: 32,768 
 Consumo máximo: 25 mA 
 Temperatura de funcionamiento: -
20 ÷ + 55 ° C 

 Dimensiones: 130x45x15mm. 
 
Descripcion de funcionamiento 
El transmisor está equipado con 5 teclas para controlar el 
funcionamiento de la campana, como se especifica a continuación: 
 

   Interruptor ON/OFF de la luz 
    Interruptor ON (Ia vel.)/OFF del motor 

  reducir la velocidad 
    incrementar velocidad 
   Temporizador 10 minutos 
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La velocidad de aspiración configurada se indica mediante el LED 
presente en el canal de aspiración perimetral. 
Cada color generado por el LED corresponde a una cierta velocidad 
como se indica a continuación: 
Color BLANCO - primera velocidad 
Color AZUL CLARO - segunda velocidad 
Color AZUL OSCURO - tercera velocidad 
Color ROJO - cuarta velocidad 
 

 Después de 30 horas de funcionamiento, en cuanto se apague la 
campana, el led indicador de velocidad va a parpadear durante 
30 segundos en luz ROJA para indicar la saturación del filtro de 
grasas.  

 Es posible efectuar el reset de la alarma presionando la tecla 
TIMER, durante la señalización. 
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Funciòn luz dimerizable 
Esta función prevê la dimerización de las luces desde 20% hasta el 
100% mediante la pulsación continuada de la tecla luz del control 
remoto. 
Las funciones son las seguintes:  

 Luz campana apagada – breve pulsación de la tecla – encendido 
de la luz al 100%. 

 Luz encendida al 100% - Breve pulsación de la tecla – apagado 
de la luz. 

 Luz encendida al 100% - Pulsación continuada de la tecla – 
disminución de la luminosidade.  

 Dejando de pulsar la tecla durante ça disminución o incremento 
– la luz queda com la luminosidade obtenida. 

 Luz encendida dimerizada – Pulsar outra vez la tecla de manera 
continuada – cambio de luminosidade com respeto a la 
precedente, 

 
Ajuste de la temperatura de calor (2.700ºK a 6.000ºK) 

 Asegúrese de que las luces y el ventilador estén apagados.  
 Manteniendo pulsada la tecla TIMER se encen derá la luz a la 
temperatura de color previamente ajustada.  

 Mantenga pulsada la tecla Luz para cambiar la temperatura del 
color.  

 Mientras se mantenga pulsada la tecla, la tempe ratura del color 
cambia de caliente a fría, basta con dejar la tecla Light para 
seleccionar el color deseado.  

 Salga de la función de selección de la temperatura de color 
pulsando la tecla ON/OFF. 
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Condición inicial de funcionamiento 
El mando a distancia es suministrado por el fabricante listo para su 
uso, y ya contiene los códigos predeterminados de fábrica. 
 
Modo operativo 
Configuración estándar: 
La configuración de fábrica requiere que todos los sistemas de 
“campana - mando a distancia” tengan el mismo código de 
transmisión. Si se instalan dos sistemas de “campana - mando a 
distancia” en la misma habitación o cerca, los sistemas que tienen el 
mismo código de transmisión podrían verse afectados, por lo que es 
necesario cambiar el código de un solo control de radio. 
 
Generando un nuevo código de transmisión: 
El mando a distancia se suministra de fábrica com códigos 
predefinidos. Si se requiere una nueva generación de códigos, 
proceda de la siguiente manera: presione las teclas 
simultáneamente: 

 
continuamente durante 2 segundos, en el mismo instante se 
encenderán los LED, luego pressione las teclas: 

 
(dentro de 5 segundos), 3 luces LED indicarán que la operación se ha 
completado. 
 

 ¡ADVERTENCIA! Esta operación borra definitivamente los códigos 
preexistentes. 
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Sincronizar el nuevo código de transmisión: 

 Después de cambiar el código de transmisión em el mando a 
distancia, el nuevo código debe enseñarse a la unidad de control 
electrónico de la campana extractora de la siguiente manera:  

 Presione el botón de apagado general en la campana (Fig. 22), 
restablezca la energía a la unidad de control electrónico, a partir 
de este momento quedan 15 segundos para presionar el botón de 
Luz: para asegurar que la unidad de control se sincronice con el 
nuevo código. 

 
Restablecimiento de fábrica: 
Si desea restaurar la configuración de fábrica, proceda de la 
siguiente manera:  
presione las teclas simultáneamente: 

 
continuamente durante 2 segundos, en el mismo instante se 
encenderán los LED, luego pressione las teclas: 

 
(dentro de 5 segundos), 6 luces LED indicarán que la operación se ha 
completado. 
 

 ¡ADVERTENCIA! Esta operación borra definitivamente los códigos 
preexistentes. 
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Botón de emergencia: 
Si el mando a distancia no funciona, para apagar el equipo, utilice el 
botón de emergencia. Después de cualquier reparación, reinicie el 
botón de emergencia. 
 

 ATENCIÓN 
La batería debe reemplazarse anualmente para asegurar un rango 
óptimo del transmisor. 
Para reemplazar la batería descargada, retire la tapa de plástico, 
retire la batería vieja e inserta una nueva, respetando la polaridade 
indicada en el contenedor. 
La batería usada debe desecharse en los contenedores apropiados. 
 

El produto mando a distancia RC001 cumple con las especificaciones 
de la Directiva RED 2014/53 / EU. 
 

 Advertencias 
Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por el 
titular del certificado de cumplimiento de las normas pueden 
invalidar el derecho del usuario a utilizar el equipo. 
 
El producto está equipado con un dispositivo electrónico que 
permite el apagado automático después de cuatro horas de 
funcionamiento desde la última operación realizada. 
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Temporización 
Todos los modelos con versión “Energy label” disponen de un 
equipo electrónico, con funciones de temporización de la velocidad 
de aspiración, superior a 650m³ / h. 
De hecho, todos los modelos con motores a bordo, con caudal 
máximo a 650m³ / h, disponen de la IV° velocidad temporizada tras 5 
minutos de funcionamiento . Transcurrido dicho tiempo el motor de 
aspiración pasa automáticamente a la III° velocidad . 
El producto cuando está en modalidad “stand by” tiene un consumo 
inferior a 0.5W. 
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Mantenimiento 
 Un mantenimiento cuidadoso es una garantia de buen 
funcionamiento y buen rendimiento del aparato a lo largo plazo. 

 Es necesario prestar una especial atención al filtro anti-grasa: 
para acceder al filtro, proceda como se describe en el capítulo 
APERTURA DEL PANEL.  

 Retirar el filtro de grasa con el mango adecuado. 
 Para reemplazar el filtro de grasa después de la limpieza, realice 
la misma operación en orden inverso.  

 Para quitar el filtro de carbón, si está instalado, siga los mismos 
pasos que para el filtro de grasa.  

 El filtro de carbón se encuentra imediatamente encima del filtro 
de grasa.  

 Se recomienda usar agua tibia y detergentes neutros para 
limpiar el aparato, mientras que se deben evitar los productos 
abrasivos. 

 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado 
por el fabricante o un centro de servicio o por una persona 
calificada para evitar peligro.  

 
Sustitución de la barra LED: 
Utilizando un utensilio apropiado, desmontar la barra led de su 
ubicación (ver figura 15), desconectarla electrónicamente mediante 
el correspondiente conector y remplazarla con una de características 
similares. 
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Reeplazo de la barra LED del panel de cristal 
Para reemplazar la barra de LED, se recomienda quitar la tira de 
metal como se muestra en la figura 16.  
Reemplace la barra de LEDs por una de características iguales. 

 Restaure la tira de metal al producto 
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